
Technikai alapok

Az Uranotest® Szopornyica-Adenovírus diagnosztikai készlet immunkromato-
gráfiás módszeren alapul és a kutya adenovírus (CAV) és kutya szopornyica-
vírus (CDV) (ami általában jelen van a “kennel köhögés” betegségnél) kvalitatív 
kimutatására tervezték a kutya kötőhártyájáról vett mintából. A teszt kombinált; 
két egyedi tesztet tartalmaz: egy csíkot a CDV antigén érzékeléséhez és egy 
csíkot a CAV antigén érzékeléséhez. Mindkét teszt számos átfedő membrán-
ból áll. Az egyik membránon egy teszt sáv (T sáv) és egy kontroll sáv (C sáv) 
található. A sávok nem láthatók a minta felvitele előtt. A megfelelő mintamélye-
désbe történő mintafelvitelt követően megkezdődik a vándorlás a kapilláris 
hatás következtében a membránon keresztül.  Ha az eredmény negatív, egy 
püspöklila színű sáv jelenik meg a C területen.  Ez a sáv, melyet kontroll sávnak 
hívnak, mindig megjelenik, mivel egy kontroll sáv, amely azt jelzi, hogy a tesztet 
sikeresen végrehajtotta. Ha a teszteredmény pozitív, a kontroll sávon kívül egy 
második sáv is megjelenik a teszt területen (teszt sáv).
  

Biztosított anyagok

1 - Dupla teszteszközök egyenként alumínium tasakba csomagolva.  
2 - Csövek pufferoldattal a mintahígításhoz.
3 - Kenetvevő mintavételhez. 
4 - Eldobható pipetták.
5 - Használati utasítás.  

Óvintézkedések

1 - Kizárólag állatorvosi használatra
2 - Viseljen eldobható kesztyűt, amikor a mintákat kezeli. Minden mintát 
fertőzésveszélyesként kell kezelni. Mossa meg és fertőtlenítse a kezeit a 
kezelést követően. Kerülje az areoszol-képződést, amikor eloszlatja a mintát.  
3 - A jó eredmények érdekében fontos, hogy a megfelelő mintatérfogatot adja 
hozzá.
4 - Közvetlenül a használat előtt nyissa ki az eszközt.
5 - Minden reagensnek szobahőmérsékletűnek kell lennie a teszt végrehajtá-
sa előtt.
6 - Ne használja a tesztet, ha a teszt borítása sérült vagy szakadt.
7 - Ne használja fel ismételten.
8 - Ne használja a reagenseket a szavatossági időn túl.
9 - A készlet minden komponensének minőségét egyedileg ellenőrzik minden 
gyártási sorozatra. Ne keverje a különböző sorozatszámú készletből származó 
komponenseket vagy reagenseket.

Tartósítás és stabilitás

A készletet 2 és 30°C között kell tárolni. Ezen körülmények között garantáljuk a 
stabilitást a dobozra és az egyedi tasakokra nyomtatott lejárati dátumig. A 
készletet úgy tervezték, hogy szobahőmérsékleten tárolják. Bár tárolható 
hűtőszekrényben is, javasoljuk, hogy szobahőmérsékleten tárolja, hogy ne 
kelljen megvárnia, hogy a reagensek elérjék a szobahőmérsékletet.
NE FAGYASSZA LE. Ne tegye ki közvetlen napfénynek. 

Mintavétel- és elokészítés

1 - Vegyen egy kenetvevőt és nedvesítse meg fiziológiás sóoldattal.
2 - A megnedvesített kenetvevővel vegyen mintát a kutya kötőhártyájáról.
3 - A mintavételre javasolt kötőhártya területet zölddel jelöltük a lenti 
diagramon.
4 - A mintavételhez dörzsölje meg a jelölt területet a megnedvesített kenetve-
tővel balról jobbra, hogy mintát vegyen a kötőhártya hámsejtjeiből, ahol a vírus 
esetlegesen a legnagyobb koncentrációban található.
5 - A mintákat azonnal tesztelni kell a mintavételt követően.
6 - A rendellenes eredmények elkerülése érdekében ne vegyen mintát a 
diagramon pirossal jelölt területről.
7 - Tegye be a kenetvevőt a hígító puffert tartalmazó csőbe, és nyomja a cső 
falának, hogy felszabadítsa a vírust.
8 - Rázza össze a fiolát, hogy biztosítsa a minta elegyedését.

Használati utasítás 

1 - Vegye ki a teszteszközt a védőcsomagolásból és helyezze el egy vízszintes és 
száraz felületen.
2 - A biztosított pipetta használatával vigyen át 4 cseppet a nemrég előkészíte-
tt mintából a kerek CDV mintamélyedésbe.
3 - Ismételje meg pontosan ugyanezt a folyamatot a CAV teszthez.
4 - Amikor a teszt elkezd futni, a minta vándorlását fogja látni a teszteredmény 
ablakon keresztül. Ha a vándorlás nem indult meg a minta hozzáadását 
követő 1 percben, adjon hozzá még egy csepp hígított mintát.
5 - Olvassa le az eredményeket 5-10 percen belül. A 20 perc után megjelenő 
színes sávoknak nincs diagnosztikai értéke, és figyelmen kívül  kell őket 
hagyni.

Eredmények értelmezése 

1 - Negatív eredmény
Egyetlen színes csík (kontroll csík) van a C-területen a teszteredmény 
ablakban, a szopornyica meghatározási területen és az adenovírus megha-
tározási területen is.

2 - Pozitív eredmény 
Két vonal jelenik meg az egyik vagy mindkét ablakban. 

3 - Érvénytelen eredmény
A teszt érvénytelen, ha nem jelenik meg színes sáv a kontroll területen (C), 
akkor is, ha egy színes sáv jelenik meg a teszt területen (T). Az oka a helytelen 
kezelés, vagy károsodott teszt használata lehet.

A módszer korlátai 

Bár az Uranotest® Szopornyica-Adenovírus diagnosztikai készlet nagy 
érzékenységet és specifikusságot mutat, nem zárható ki a fals pozitív vagy 
negatív eredmények ritka előfordulása. Mint minden laboratóriumi folyamat 
esetén, a kétségtelen klinikai diagnózis nem alapulhat kizárólag a tesztered-
ményen.  A klinikai és laboratóriumi folyamatok összességén kell alapulnia. Ha 
kétség merülne fel, ismételje a tesztet és/vagy vesse össze más diagnosztikai 
módszerekkel.

Más minták használata, mint a kötőhártyaváladék a szopornyica érzékeléséhez

Lehetséges a kötőhártya váladékon kívül mást mintákat is használni a 
szopornyica vírus kimutatására, mint vér, szérum, orrváladék, epithel sejtek az 
orrüregből vagy szájüregből, nyál, vagy vizelet. Azonban figyelembe kell 
vennie, hogy ezekben az esetekben fals negatív eredményeket kaphat, 
amely nem a készlet technológiájából, hanem a betegség pathogeneziséből 
adódik. A kötőhártyaváladékon kívüli folyadékok esetén a szopornyica vírus 
koncentrációja és kiválasztási időtartama is sokkal kisebb, ahogy láthatja a 
mellékelt táblázatban, mely a vírus koncentrációját és az ürülés időtartamát 
hasonlítja össze különböző folyadékokban és váladékokban.
 

Τεχνικά 

Το διαγνωστι κό κιτ Uranotest® Distemper-Adenovirus βασίζεται στην 
ανοσοχρωματογραφική τεχνική και είναι σχεδιασμένο για την ποιοτική ανίχνευση του 
ιού του αδεvοϊού του σκύλου (CAV) και του ιού της Μόρβας (CDV) (που συνήθως 
εμπλέκεται στην ασθένεια "βήχας του σκύλου") στον επιπεφυκότα του σκύλου. Το 
τεστ έχει διπλή ένδειξη. Περιέχει ένα διπλό τέστ με ένα παράθυρο για ανίχνευση 
αντιγόνων για CDV και ένα παράθυρο ανίχνευση αντιγόνων CAV. Κάθε τεστ 
αποτελείται από μερικές επικαλυπτόμενες μεμβράνες. Σε μία από τις μεμβράνεc;. 
υπάρχει η γραμμή ελέγχου C και η γραμμή αποτελέσματος Τ. Οι γραμμές δεν είναι 
εμφανείς πριν την εφαρμογή του δείγματος. Μετά την εφαρμογή του δείγματος στο 
κατάλληλο δοχείο δείγματοc;. η μετανάστευση αρχίζει με τριχοειδή δράση μέσω της 
μεμβράνης. Εάν το αποτέλεσμα είναι αρνητικό, μία μωβ γραμμή εμφανίζεται στην 
περιοχή C. Αυτή η γραμμή, που ονομάζεται γραμμή ελέγχου C, εμφανίζεται πάντα, 
καθώς είναι η γραμμή που δείχνει ότι το τεστ έχει διεκπεραιωθεί επιτυχώς. Εάν το 
αποτέλεσμα είναι θετικό, εκτός από τη γραμμή ελέγχου C. μία ακόμα γραμμή θα 
εμφανιστεί στην περιοχή αποτελέσματος Τ.  
  
Παρεχόμενο υλικό 

1  - Διπλές συσκευές τεστ χωριστά συσκευασμένες σε θήκες αλουμινίου. 
2  - Σωληνάρια με ρυθμιστικό διάλυμα για αραίωση δείγματος.
3  - Βαμβακοφόροιστυλεοί για συλλογή του δείγματος. 
4  - Σταγονόμετρα μίας χρήσης.
5  - Οδηγίες χρήσης.

Προσοχή 

1  - Μόνο για κτηνιατρική χρήση.
2  - Φοράτε γάντια μιας χρήσης κατά το χειρισμό των δειγμάτων. Όλα τα δείγματα 
πρέπει να θεωρούνται πιθανώς μολυσματικά. Πλύνετε και απολυμάνετε τα χέρια σας 
πριν το χειρισμό των δειγμάτων. Αποφύγετε το σχηματισμό αερολύματος κατά τη 
διανομή του δείγματος.
3  - Για την παραγωγή καλών αποτελεσμάτων, είναι σημαντικό να προσθέσετε την κατάλληλη 
ποσότητα δείγματος.
4 - Ανοίξτε τη συσκευσία αμέσως πριν τηχρήση.
5  -  Όλοι οι αντιδραστήριοι παράγοντες πρέπει να βρίσκονται σε θερμοκρασία δωματίου 
πριν την διεξαγωγή του τεστ.
6  - Μη χρησιμοποιείτε το τεστ εάν ο φάκελος είναι φθαρμένος ή κατεστραμμένος.
7  - Μην επαναχρησιμοποιείτε.
8  - Μη χρησιμοποιείτε τους αντιδραστήριους παράγοντες μετά την ημερομηνία 
λήξης τους.
9  - Η ποιότητα κάθε συστατικού του κιτ έχει εκτιμηθεί ξεχωριστά για κάθε παρτίδα. 
Μην αναμιγνύετε εξαρτήματα ή αvπδραστήριουςπαράγσvτες από κrτ 
μεδιαφορετικούς αριθμούς παρτίδας.

Διατήρηση και Σταθερότητα 

Το κιτ πρέπει να διατηρείται σε θερμοκρασία μεταξύ 2 και 30°C. Υπό αυτές τις 
συνθήκες, μπορούμε να εγγυηθούμε την σταθερότητα μέχρι την ημερομηνία λήξης 
που είναι τυπωμένη στο κουτί και στις μεμονωμένες θήκες. Το κιτ έχει κατασκευαστεί 
για να διατηQείται σε θφμοφασία δωματίου. Παρόλο που μπορεί να διατηρηθεί και 
στο ψυγείο, προτείνουμε να διατηρείται σε θερμοκρασία δωματίου για να 
αποφύγετε την αναμονή μέχρι να αποκτήσουν θερμοκρασία δωματίου οι αv
τιδραστήριοι παράγοντες. 
ΝΑ ΜΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΑΙ ΣΤΗΝ ΚΑΤΑΨΥΞΗ ΚΑΙ ΝΑ ΜΗΝ ΕΚΤΙΘΕΤΑΙ ΣΤΟΝ ΗΛΙΟ.

Συλλογή και προετοιμασία δείγματος   

1  - Πάρτε έναν στυλεό και υγράνετε με φυσιολογι κό αλατούχο διάλυμα.
2  - Με τον υγρό στυλεό, πάρτε το δείγμα από τον επιπεφυκότα του σκύλου.
3  - Η προτεινόμενη ζώνη για τη συλλογή του δείγματος είναι η πράσινη ζώνη, όπως 
φαίνεται στο διάγραμμα.
4  - Για να συλλέξετε το δείγμα, τρίψτε την υποδεικνυόμενη ζώνη με τον υγρό στυλεό από 
αριστερά προς τα δεξιά για να συλλέξετε τα επιθηλιακά κύπαρα του επιπεφυκότα, όπου 
μπορεί να βρεθεί η μεγαλύτερη συγκέντρωση του ιού. 
5  - Τα δείγματα πρέπει να εξεταστούν αμέσως μετά τη συλλογή τους.
6  - Για την αποφυγή ανώμαλων αποτελεσμάτων, μη συλλέγετε δείγματα από την κόκκινη 
ζώνη στο διάγραμμα.
7  - Εισάγετε τον στυλεό στο σωληνάριο που περιέχει το αραιωτικό διάλυμα και πιέστε 
τον επάνω στα τοιχώματα του σωλήνα για να απελευθερώσετε το δείγμα που θα 
μπορούσε να περιέχει τον ιό.
8  - Ανακινήστε το φιαλίδιο για να σιγουρευτείτε ότι το δείγμα είναι ομοιόμορφο.

Οδηγίες χρήσης

1  - Αφαιρέστε τη συσκευή τεστ από την προστατευτική θήκη και τοποθετήστε την σε επίπεδη 
και στεγνή επιφάνεια.
2  - Χρησιμοποιώντας το παρεχόμενο σταγονόμετρο, μεταφέρετε 4 σταγόνες από το 
προσφάτως προετοιμασμένο δείγμα στο στρογγυλό δοχείο δείγματος CDV.
3  - Επαναλάβετε την ίδια διαδικασία για το τεστ για CAV.
4  - Όταν το τεστ ξεκινήσει, θα παρατηρήσετε μεταφορά του δείγματος μέσα από την 
περιοχή αποτελέσματος. Εάν η μεταφορά δεν ξεκινήσει εντός ενός λεπτού από την 
εφαρμογή του δείγματος, προσθέστε μία επιπλέον σταγόνα από το αραιωμένο δείγμα.
5  - Διαβάστε το αποτέλεσμα εντός 5 -1 Ο λεπτών. Χρωματιστές γραμμές που 
εμφανίζονται μετά από 20 λεπτά δεν έχουν καμία διαγνωστική αξία και πρέπει να 
αγνοούνται. 

Ερμηνεία των αποτελεσμάτων  

1  - Αρνητικό αποτέλεσμα 
Υπάρχει μόνο μία μοβ γραμμή στην περιοχή Γ, για τη δοκιμή Δυσολύσσας και 
Αδενοϊού. Αυτή η γραμμή εμφανίζεται πάντα.

2  - Θετικό αποτέλεσμα
Στην περιοχή αποτελεσμάτων εμφανίζονται δύο γραμμές (γραμμές T και C).

3  - Μη έγκυρο αποτέλεσμα 
Το τεστ είναι μη έγκυρο εάν καμία χρωματιστή γραμμή δεν εμφανιστεί στην περιοχή 
ελέγχου (C), ακόμα και αν εμφανιστεί χρωματιστή γραμμή στην περιοχή τεστ (Τ). Ο 
λόγος μπορεί να είναι λανθασμένος χειρισμός, ή χαλασμένο τεστ.

Περιορισμοί της τεχνικής 
 
Αν και το διαγνωστικό κιτ Uranotest® Distemper-Adenovirus παρέχει υψηλή 
ευαισθησία και εξειδίκευση, δεν μπορεί να αποκλειστεί μικρή πιθανότητα εξαγωγής 
ψευδώς αρνητικών ή ψευδώς θετικών αποτελεσμάτων. 
Όπως κάθε άλλη διαδικασία εργαστηρίου, η οριστική κλινική διάγνωση δεν μπορεί να 
βασίζεται μόνο σε αυτό το αποτέλεσμα. Πρέπει να βασίζεται σε ένα σύνολο κλινικών 
και εργαστηριακών διαδικασιών. Εάν υπάρχει οποιαδήποτε αμφιβολία για το 
αποτέλεσμα, επαναλάβετε το τεστ και/ή συγκρίνετε με άλλες διαγνωστικές 
μεθόδους. 

Technical basis

The Uranotest® Distemper-Adenovirus diagnostic kit is based on the immunochro-
matographic technique and is designed for the qualitative detection of Canine 
Adenovirus (CAV) and Distemper virus (CDV) (usually involved in the "kennel cough" 
disease) in canine conjunctives. 
The test has a double structure; it contains two single tests: a strip for CDV antigen 
detection and a strip for CAV antigen detection. Each test consists of several 
overlapped membranes. On one of the membranes, there are a test line (T line) and 
control line (C line). The lines are not visible before applying the sample. After 
applying the sample in the appropriate sample well, migration begins by capillarity 
action through the membrane. If the result is negative, one purple colour band 
appears in the C area. This line, called control line, always appears, as it is a control 
line indicating that the test has successfully performed. If the test result is positive, 
in addition to the control line, a second line will form in the test area (Test line).
  
Materials supplied

1 - Double test devices individually packaged in aluminium pouch.
2 - Tubes with buffer solution for sample dilution.
3 - Swabs for sample collection.
4 - Disposable pipettes.
5 - Instructions for use. 
 
 
Precautions

1 - For veterinary use only.
2 - Wear disposable gloves when handling the samples. All samples should be 
treated as potentially infectious. Wash and disinfect hands after handling. Avoid 
aerosol formation when dispensing the sample.
3 - To obtain good results, it is important to add the correct sample volume.
4 - Open the device just before use.
5 - All reagents must be at room temperature before performing the test.
6 - Do not use the test if the envelope is damaged or broken.
7 - Do not re-use.
8 - Do not use reagents after the expiry date.
9 - The quality of each component of the kit has been individually assessed for 
each batch. Do not mix components or reagents from kits with different batch 
numbers.
 
Preservation and stability

The kit must be stored at a temperature between 2 and 30ºC. Under these 
conditions, we can guarantee the stability until the expiry date printed on the 
box and on the individual pouch.
The kit has been developed to be stored at room temperature. Although it 
also can be stored in the refrigerator, we recommend store it at room 
temperature to avoid the need to wait for reagents to reach the room 
temperature.
DO NOT FREEZE. Do not expose to direct sunlight. 
 
Sample collection and preparation

1 - Take a swab and moisten it in physiological saline solution.
2 - With the moistened swab, take the sample from the dog's conjunctive.
3 - The recommended zone to collect the sample is the conjunctive zone, showed 
in green in the attached diagram.
4 - To collect the sample, rub the indicated zone with the moistened swab from left 
to right so as to collect the conjunctival epithelial cells, which is where the largest 
concentration of virus may be found.
5 - The samples must be tested immediately after being collected.
6 - To avoid anomalous results, do not collect the sample from the zone marked in 
red in fig. 1.
7 - Insert the swab in the tube containing the diluent buffer and press it against the 
tube walls in order to release the virus.
8 - Shake the vial to ensure homogenisation of the sample. 
 
Instructions for use 

1 - Remove the test device from the protective pouch and place it on a flat and dry 
surface.
2 - Using the pipette provided, transfer 4 drops of the recently-prepared sample to 
the round CDV sample well . 
3 - Repeat exactly the same procedure for the CAV test.
4 - When the test begins running, you will observe migration of the sample through 
the result window. If migration has not begun 1 minute after sample addition, add 
one more drop of the diluted sample.
5 - Read the results within 5-10 minutes. Coloured lines appeared after 20 minutes 
have not diagnostic value and should be ignored. 
 

Interpreting results

1 - Negative result
There is one single line (control band) in the C-zone in the results window, both in 
the Distemper determination zone and in the Adenovirus determination zone.

2 - Positive result 
Two lines appear in either or both of the windows. 

3 - Invalid result
The test is invalid if not coloured line appears in the C area even if a coloured line 
appears in the T area. The reason may be due to incorrect handling or using a 
damaged test

Limitations of the technique

Even though the Uranotest® Distemper-Adenovirus diagnostic kit shows high 
sensitivity and specificity, cannot be excluded a low incidence of false 
positive or negative results. As any other laboratory procedure, the definitive 
clinical diagnosis cannot be based only on the test result. It must be based 
on an ensemble of clinical and laboratory procedures. If there is any doubt, 
repeat the test and/or contrast with other diagnostic methods.

Using samples other than from the conjunctival secretion to detect Distemper 

It is possible to use other samples than conjunctival secretion to detect the 
Distemper virus, such as blood, serum, nasal discharge, epithelial cells from the 
nasal or oral cavity, saliva and urine. However, you must remember that in these 
cases, false negative results may be obtained that are not due to the kit's technique, 
but rather the pathogenesis of the disease itself. In fluids other than conjunctival 
secretion, both the Distemper virus concentration and its excretion period is much 
less, as you can observe on the attached table, where the concentration and the 
excretion period of the virus is compared with different fluids and secretions.

Principio de la técnica

El kit de diagnóstico Uranotest® Moquillo-Adenovirus está basado en la 
técnica inmunocromatográfica y está diseñado para la detección cualitativa 
de antígeno de Moquillo y Adenovirus canino (virus habitualmente implicado 
en la enfermedad conocida como "tos de las perreras") en conjuntiva de 
perro. 

El test tiene una estructura doble, una para la detección de antígeno de 
Moquillo y una para la detección de Adenovirus. Cada zona consta de un 
pocillo redondeado donde se añade la muestra y una zona de resultados 
que contiene la línea T (línea de test) y la línea C (línea de control). Una vez 
aplicada la muestra en el pocillo redondeado, comienza la migración por 
capilaridad a lo largo de la membrana. Si el resultado es negativo aparecerá 
una sola banda de color púrpura en la zona C. La banda de la zona C 
aparece siempre, ya que se trata de una banda de control que indica que el 
test se ha realizado correctamente. Si el resultado es positivo, además de la 
banda C, aparecerá una banda púrpura en la zona de test (línea T).
  
Materiales suministrados

1 - Tests dobles envasados en bolsa de aluminio individual.
2 - Tubos con tampón diluyente para la recogida y dilución de la muestra.
3 - Hisopos para la toma de muestras.
4 - Pipetas desechables.
5 - Prospecto con instrucciones de uso.

Precauciones

1 - Solo para uso veterinario. Mantener fuera del alcance de los niños. Uso in 
vitro.
2 - Para un resultado óptimo, ajustarse estrictamente a las instrucciones de 
utilización.
3 - Todas las muestras deben ser manipuladas como potencialmente 
infecciosas. 
4 - No abrir o sacar el test de su sobre de aluminio individual hasta el momen-
to en que vaya a ser utilizado.
5 - No usar el test si el sobre está roto o dañado. No reutilizar.
6 - Todos los reactivos deben estar a Tª ambiente antes de realizar el test.
7 - No utilizar una vez transcurrida la fecha de caducidad impresa en la caja 
y sobre de aluminio.
8 - La calidad de los componentes del kit ha sido individualmente valorada 
para cada lote. No mezclar componentes ni reactivos procedentes de 
diferentes lotes. 

Conservación y estabilidad

El kit debe ser conservado a Tª ambiente (entre 2ºC y 30ºC). Bajo estas 
condiciones, se puede garantizar su estabilidad hasta la fecha de caducidad 
marcada en la caja y en el sobre individual.
NO CONGELAR. No someter a una exposición solar directa durante largo 
tiempo.

Recogida y preparación de las muestras

1 - Tomar un hisopo y humedecerlo en solución salina fisiológica.
2 - Con el hisopo humedecido, tomar la muestra de la conjuntiva del perro.
3 - La zona recomendada para la recolección de la muestra es la zona de la 
conjuntiva sombreada en verde en el diagrama adjunto.
4 - Para la toma de la muestra frotar con el hisopo humedecido la zona 
indicada de izquierda a derecha, para recoger de este modo las células 
epiteliales conjuntivales, que es donde puede encontrarse mayor concentra-
ción de virus.
5 - Las muestras deben ser testadas inmediatamente después de su 
recolección.
6 - Para evitar resultados anómalos, no recolectar muestra de la zona 
marcada en rojo en el diagrama.
7 - Introducir el hisopo en el tubo que contiene el tampón diluyente y 
presionar contra las paredes del tubo para que el virus se libere del hisopo y 
quede diluido en la solución tampón del vial.
8 - Agitar el vial para asegurar la homogenización de la muestra.

Instrucciones de utilización

1 - Sacar el test doble del sobre de aluminio y colocarlo en una superficie 
plana y seca.
2 - Con ayuda de la pipeta plástica que se suministra, añadir 4 gotas de la 
muestra recién preparada en el pocillo redondeado correspondiente a la 
determinación de Moquillo. La muestra debe añadirse lentamente, gota a 
gota y de manera exacta.
3 - Repetir el procedimiento anterior añadiendo 4 gotas en el pocillo 
correspondiente a la determinación de Adenovirus.
4 - Cuando el test comienza a funcionar, se apreciará la migración de la 
muestra moviéndose a través de la ventana de resultados situada en el 
centro del test. Si la migración no se ha iniciado pasado 1 minuto, añadir una 
gota más de la muestra diluida contenida en el tubo.
5 - Interpretar los resultados a los 5-10 minutos. Pasados 20 minutos, la 
interpretación ya no resulta válida.

Interpretación de los resultados

1 - Resultado negativo
Presencia de una sola banda en la zona C de la ventana de resultados, tanto 
en la zona de determinación de Moquillo, como en la de Adenovirus.

2 - Resultado positivo
Presencia de dos bandas de color (“T” y “C”) en la ventana de resultados. Sea 
cual sea la banda que aparezca primero, el resultado se considera positivo.

  

3 - Resultado inválido
Si la banda C no aparece, el resultado debe considerarse inválido. 

Limitaciones de la técnica 

Aunque el kit de diagnóstico Uranotest® Moquillo-Adenovirus tiene una 
elevada sensibilidad y especificidad, no puede descartarse una pequeña 
incidencia de resultados falsos positivos o negativos. Al igual que con 
cualquier otro procedimiento laboratorial, un diagnóstico clínico definitivo no 
debe basarse tan solo en la realización de un test, sino que ha de ser el 
conjunto de una serie de hallazgos clínicos y laboratoriales. En caso de duda, 
repetir el test y/o contrastar con otros métodos diagnósticos.
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Princípio da técnica

O kit de diagnóstico Uranotest® Distemper-Adenovirus baseia-se na técnica 
imunocromatográfica e foi concebido para a deteção qualitativa do 
antigénio da esgana e do adenovírus canino (vírus geralmente implicado na 
doença conhecida como "tosse do canil") na conjuntiva do cão. 

O teste tem uma estrutura dupla, uma para a deteção do antigénio de 
Distemper e outra para a deteção do adenovírus. Cada zona é constituída 
por um alvéolo arredondado onde é adicionada a amostra e uma zona de 
resultado que contém a linha T (linha de teste) e a linha C (linha de controlo). 
Quando a amostra é aplicada no poço arredondado, inicia-se a migração 
capilar ao longo da membrana. Se o resultado for negativo, aparece uma 
única banda púrpura na zona C. A banda na zona C aparece sempre, pois 
é uma banda de controlo que indica que o teste foi realizado corretamente. 
Se o resultado for positivo, para além da banda C, aparece uma banda 
púrpura na zona de teste (linha T).
  
Materiais fornecidos

1 - Testes duplos embalados em sacos de alumínio individuais.
2 - Tubos com tampão diluente para recolha e diluição da amostra.
3 - Cotonetes para recolha de amostras.
4 - Pipetas descartáveis.
5 - Folheto com instruções de utilização.

Precauções

1 - Apenas para uso veterinário. Manter fora do alcance e da vista das 
crianças. Uso in vitro.
2 - É necessário seguir estritamente as instruções de utilização para garantir 
um correcto funcionamento do teste.
3 - Todas as amostras devem ser manipuladas como potencialmente 
infecciosas. Lavar e desinfectar as mãos após a manipulação.
4 - Não abrir ou retirar o teste da saqueta de alumínio individual até ao 
momento em que vá ser utilizado.  
5 - Não usar o teste se a saqueta estiver danificada ou rasgada.
6 - Não reutilizar.  Não  utilizar o teste uma vez ultrapassado o prazo de 
validade marcado na caixa e na saqueta de alumínio. 
7 - Todos os reagentes devem estar à temperatura ambiente antes de 
realizar o teste.
8 - A qualidade dos componentes do kit foi valorizada individualmente para 
cada lote.  Não misturar componentes, nem reagentes provenientes de 
diferentes lotes. 

Conservação e estabilidade

O  kit  deve  ser  conservado  a  uma  Tª  entre  2º  C  e  30  º  C. Dentro  
destas  condições,  pode-se  garantir  a  sua  estabilidade  até ao prazo  de  
validade  marcado  na  caixa  e  na  saqueta  individual.      
Apesar  de  também  se  poder  conservar  no  frigorífico,  recomenda-se  
fazê-lo  à  temperatura  ambiente  para  evitar  a  necessidade  de  esperar  
até  que  os  reagentes  alcancem  a  temperatura  ambiente  adequada  
para  a  sua  utilização. 
NÃO  CONGELAR.  Proteger da luz solar directa.

Recolha e preparação das amostras 

1 - Pegar numa zaragatoa e humedecê-la numa solução salina fisiológica.
2 - Com a zaragatoa humedecida, recolher a amostra da conjuntiva do cão.
3 - A zona recomendada para a colheita da amostra é a zona da conjuntiva 
sombreada a verde no esquema em anexo.
4 - Para colher a amostra, esfregar a zona indicada com a zaragatoa 
humedecida da esquerda para a direita, de modo a recolher as células 
epiteliais da conjuntiva, que é onde se encontra a maior concentração de 
vírus.
5 - As amostras devem ser testadas imediatamente após a colheita.
6 - Para evitar resultados anormais, não colher amostras na zona assinalada 
a vermelho no esquema.
7 - Introduzir a zaragatoa no tubo que contém o tampão diluente e pressio-
nar contra as paredes do tubo para que o vírus seja libertado da zaragatoa 
e diluído na solução tampão do frasco.
8 - Agitar o frasco para garantir a homogeneização da amostra.

lnstruções de utilização

1 - Retirar o teste duplo da bolsa de alumínio e colocá-lo sobre uma 
superfície plana e seca.
2 - Utilizando a pipeta de plástico fornecida, adicionar 4 gotas da amostra 
recém-preparada no poço arredondado correspondente à determinação 
de cinomose. A amostra deve ser adicionada lentamente, gota a gota e 
com precisão.
3 - Repetir o procedimento acima, adicionando 4 gotas ao poço 
correspondente ao teste de Adenovírus.
4 - Quando o teste começar a correr, ver-se-á a migração da amostra a 
mover-se através da janela de resultados no centro do teste. Se a 
migração não tiver começado após 1 minuto, adicionar mais uma gota da 
amostra diluída contida no tubo.
5 - Interpretar os resultados após 5-10 minutos. Após 20 minutos, a 
interpretação deixa de ser válida.

lnterpretação dos resultados

1 - Resultado negativo
Presença de urna só banda (banda controlo) na zona C da janela de 
resultados, tanto na zona de determinação de Moquillo, como na zona de 
determinação de Adenovirus.

2 - Resultado positivo
Presença de duas bandas coloridas ("T" e "C") na janela de resultados. Qualquer 
que seja a banda que apareça primeiro, o resultado é considerado positivo.

3 - Resultado inválido
Se a banda C não aparecer, o resultado deve ser considerado inválido. 

Limitações da técnica 

Ainda que o kit de diagnóstico Moquillo-Adenovirus URANO VET tenha uma 
elevada sensibilidade e especificidade, não pode deixar de se descartar 
uma pequena incidência de resultados falsos positivos ou negativos. Tal 
como qualquer outro procedimento laboratorial, um diagnóstico clínico 
definitivo não deve basear-se apenas na realização de um teste, mas sim no 
conjunto de uma série de achados clínicos e laboratoriais. Em caso de 
dúvida, deve repetir o teste e/ou comprar com outros métodos diagnósticos.

Teknik esaslar

Uranotest® Distemper-Adenovirus teşhis kiti, immünokromatografik teknik esas 
alınarak üretilmiş ve Canine Adenovirus (CAV) ve Distemper virus (CDV)’ün (genellikle 
“barınak hastalığı” ile alakalı) köpeklerin konjunktivasından alınan numunelerde 
kalitatif olarak saptanması için tasarlanmıştır. Test, ikili bir yapıya sahiptir, iki adet tekli 
test içerir: CDV antijeninin tespiti için bir bant ve CAV antijeninin tespiti için bir bant. 
Her bir test üst üste geçmiş birkaç membrandan oluşur. Bu membranlardan birinde 
bir test çizgisi (T çizgisi) ve bir kontrol çizgisi (C çizgisi) bulunur. Bu çizgiler, numune 
ile temas edene kadar görünür değildir. Numune, numune haznesine doğru şekilde 
damlatıldıktan sonra, membran üzerindeki kapiler sistemde ilerlemeye başlar. Eğer 
sonuç negatif ise, C bölgesinde mor renkli bir çizgi ortaya çıkar. Kontrol çizgisi (C 
çizgisi) denilen bu çizgi, her zaman oluşur ve testin başarılı bir şekilde çalıştığının 
göstergesidir. Eğer test sonucu pozitif ise, kontrol çizgisine ilave olarak, test bölgesin-
de ikinci bir çizgi (T çizgisi) ortaya çıkar.
  
Paket içeriği

1 – Alüminyum ambalajla tek tek paketlenmiş ikili test kitleri.
2 – Numunenin seyreltilmesi için tampon çözelti içeren tüpler.
3 – Numune alımı için swaplar.
4 – Tek kullanımlık pipetler. 
5 – Kullanım kılavuzu.   

Uyarılar

1  - Sadece veteriner kullanımı içindir.
2 - Numuneleri uygularken tek kullanımlık eldiven giyiniz. Tüm numuneler 
potansiyel enfeksiyon kaynağı olarak muamele edilmelidir. Numuneleri 
uyguladıktan sonra ellerinizi yıkayarak dezenfekte ediniz. Numuneleri uygular-
ken hava kabarcığı oluşumundan kaçınınız. 
3 - Doğru sonuçlar elde etmek için, yeterli miktarda numune kullanınız.. 
4 - Test kitinin paketini kullanmadan hemen önce açınız.
5 - Testi gerçekleştirmeden önce, bütün malzemeler oda sıcaklığında olmalıdır. 
6 - Ambalajı zarar görmüş veya yırtılmış testleri kullanmayınız.
7 - Her bir test kiti tek kullanımlıktır.
8 - Son kullanım tarihi geçmiş ürünleri kullanmayınız.
9 - Kitin her bir bileşeninin kalitesi her bir parti için tek tek kontrol edilmiştir. 
Farklı parti numaralarına sahip kitlerin bileşenlerini veya malzemelerini birbirine 
karıştırmayınız.

Muhafaza ve dayanıklılık

Test kitleri 2-30°C arasındaki bir sıcaklıkta muhafaza edilmelidir. Bu şartlar 
altında, hem kutu hem de tekli paket üzerinde belirtilen son kullanım tarihine 
kadar, ürünün dayanıklılığını garanti ediyoruz.
Test kitleri oda sıcaklığında muhafaza edilmek üzere geliştirilmiştir. Aynı 
zamanda buzdolabında da muhafaza edilebilmesine rağmen, kullanım 
öncesinde malzemelerin tekrar oda sıcaklığına gelmesini beklememeniz için, 
oda sıcaklığında muhafaza etmenizi öneririz. 
DONDURMAYINIZ. Doğrudan güneş ışığına maruz bırakmayınız. 

Numune alımı ve hazırlanması  

1 - Bir swap alarak serum fizyolojik ile ıslatınız.
2 - Islak swabı kullanarak köpeğin konjunktivasından numune alınız.
3 - Numunenin alınması için önerilen bölge, aşağıdaki diyagramda yeşil ile 
gösterilen konjunktiva bölgesidir.
4 - Numuneyi almak için, ıslak swabı gösterilen bölgeye soldan sağa doğru 
sürtünüz. Bu şekilde, virüsün en yüksek konsantrasyonda bulunabileceği yer 
alan konjunktival epitel hücrelerinin numune olarak alınması sağlanır.
5 - Numune alındıktan hemen sonra test edilmelidir.
6 - Anormal sonuçları önlemek için, aşağıdaki diyagramda kırmızı ile gösterilen bölgeden 
numune almayınız.
7 - Swabı tampon çözelti içeren tüpe daldırınız ve virüsün çözelti içine geçmesi için 
tüpün duvarlarına doğru bastırınız. 
8 - Numunenin homojen bir şekilde dağılmasını sağlamak için tüpü çalkalayınız.

Kullanım kılavuzu 

1 - Test kitini koruyucu ambalajın içinden çıkarınız ve düz ve kuru bir yüzeye yerleştiri-
niz.
2 - Pipeti kullanarak, kısa süre önce hazırlanmış olan numuneden 4 damla yuvarlak 
CDV numune haznesine damlatınız.
3 - Aynı işlemleri CAV testi için de tam olarak tekrarlayınız.
4 - Test çalışmaya başlayınca, numunenin sonuç penceresine doğru hareketini 
gözlemleyeceksiniz. Eğer 1 dakika sonra bu hareket başlamamışsa, seyreltilmiş 
numuneden bir damla daha ekleyiniz.
5 - 5-10 dakika içinde sonuçları okuyunuz. 20 dakika geçtikten sonra ortaya çıkan 
renkli çizgilerin teşhis açısından bir değeri yoktur ve bu çizgiler göz ardı edilmelidir.

Sonuçların yorumlanması 

1 - Negatif sonuç
Hem gençlik hastalığı (Distemper) tespit bölgesinde hem de adenovirüs tespit 
bölgesinde, kontrol (C) bölgesinde tek bir çizgi (kontrol çizgisi) bulunur.

2 - Pozitif sonuç 
Sonuç penceresinde iki çizgi ortaya çıkar (T ve C çizgileri).

3 - Geçersiz sonuç
Test (T) bölgesinde renkli çizgi ortaya çıksa bile, kontrol (C) bölgesinde renkli çizgi 
yoksa test geçersizdir. Bu durum, uygulamanın doğru yapılmaması veya zarar 
görmüş bir testin kullanılması nedeniyle ortaya çıkabilir. 

Teknik kısıtlar

Uranotest® Distemper-Adenovirus teşhis kiti yüksek bir duyarlılık ve spesifiklik 
göstermesine rağmen, düşük bir oranda görülen hatalı pozitif veya negatif sonuçlar 
göz ardı edilmemelidir. Diğer benzer laboratuvar uygulamalarında olduğu gibi, kesin 
klinik teşhis sadece test sonucuna dayandırılamaz. Kesin teşhis için klinik uygulama-
lar ve laboratuvar uygulamaları birlikte değerlendirilmelidir. Herhangi bir şüphe 
durumunda, testi tekrar ediniz ve/veya diğer teşhis yöntemleri ile karşılaştırınız.

Gençlik hastalığının (distemper) tespiti için konjunktival salgıdan alınan 
numune dışındaki numunelerin kullanılması
 
Gençlik hastalığı (distemper) virüsünün tespiti için konjunktival salgıdan alınan 
numune dışında, kan, serum, burun akıntısı, burun veya ağız boşluğundan alınan 
epitel hücreler, salya ve idrar gibi numunelerin kullanımı da mümkündür. Bununla 
birlikte, bu durumlarda, test kitinin tekniğinden kaynaklanmayan ancak hastalığın 
kendi patojenezinden kaynaklanan hatalı sonuçlar edilebileceği unutulmamalıdır. 
Konjunktival salgı dışındaki sıvılarda, gençlik hastalığı (distemper) virüsünün hem 
konsantrasyonu hem de atılım süresi çok daha azdır. Bu durumu, virüsün farklı sıvılar 
ve salgılardaki konsantrasyonunun ve atılım süresinin karşılaştırıldığı aşağıdaki 
tabloda görebilirsiniz.
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Baza tehnică

Kitul de diagnostic Uranotest® Distemper-Adenovirus se bazează pe tehnica 
imunocromatografică și este conceput pentru detectarea calitativă a adenovirusului 
canin (CAV) și a virusului maladiei Carre (CDV) .
Testul are o structură dublă; conține două teste unice: o bandă pentru detectarea 
antigenului CDV și o bandă pentru detectarea antigenului CAV.
Fiecare test constă din mai multe membrane suprapuse. Pe una dintre membrane, 
există o linie de testare (linia T) și linia de control (linia C). Liniile nu sunt vizibile înainte 
de aplicarea eșantionului. După aplicarea probei în godeul eșantionului corespunză-
tor, migrarea începe prin acțiunea capilarității prin membrană. Dacă rezultatul este 
negativ, în zona C apare o bandă de culoare violet. Această linie, numită linie de 
control, apare întotdeauna, deoarece este o linie de control care indică faptul că 
testul a efectuat cu succes. Dacă rezultatul testului este pozitiv, pe lângă linia de 
control, se va forma o a doua linie în zona de testare (linia T). 

Materiale furnizate

1 - Dispozitive duble de testare ambalate individual în pungă din aluminiu.
2 - Tuburi cu soluție tampon pentru diluarea probei.
3 - Tampoane pentru colectarea probelor.
4 - Pipete de unică folosință.
5 - Instrucțiuni de utilizare.

Precauţii

1 - Numai pentru uz veterinar.
2 - Purtați mănuși de unică folosință atunci când manipulați probele. Toate probele 
trebuie tratate ca potențial infecțioase. Spălați și dezinfectați mâinile după 
manipulare. Evitați formarea aerosolilor la distribuirea probei.
3 - Pentru a obține rezultate valide, este important să adăugați volumul corect al 
probei.
4 - Deschideți dispozitivul chiar înainte de utilizare.
5 - Toți reactivii trebuie să fie la temperatura camerei înainte de efectuarea testării.
6 - Nu utilizați testul dacă plicul este deteriorat sau rupt.
7 - Nu reutilizați.
8 - Nu utilizati reactivi dupa data de expirare.
9 - Calitatea fiecărei componente a kitului a fost evaluată individual pentru fiecare 
lot. Nu amestecați componente sau reactivi din kituri cu numere de lot diferite.

Conservare și stabilitate

Kitul trebuie depozitat la o temperatură cuprinsă între 2 și 30 ° C. În aceste condiții, 
putem garanta stabilitatea până la data de expirare imprimată pe cutie și pe 
ambalajul individual.
Kitul a fost dezvoltat pentru a fi depozitat la temperatura camerei. Deși poate fi 
păstrat și în frigider, vă recomandăm să îl depozitați la temperatura camerei pentru a 
evita necesitatea de a aștepta ca reactivii să ajungă la temperatura camerei.
NU ÎNGHEȚAȚI. Nu expuneți la lumina directă a soarelui.

Colectarea și prepararea probelor 

1 - Luați un tampon și umeziți-l în soluție salină fiziologică.
2 - Cu tamponul umezit, luați proba din conjunctiva câinelui.
3 - Zona recomandată pentru recoltarea probei este zona conjunctivă, prezentată 
cu verde în diagrama atașată.
4 - Pentru a colecta proba, atingeți zona indicată cu tamponul umezit de la stânga 
la dreapta, astfel încât să se colecteze celulele epiteliale conjunctivale, care este 
locul unde se poate găsi cea mai mare concentrație de virus.
5 - Probele trebuie testate imediat după recoltare.
6 - Pentru a evita rezultatele anormale, nu colectați eșantionul din zona marcată cu 
roșu în diagramă.
7 - Introduceți tamponul în tubul care conține tamponul diluant și apăsați-l pe 
pereții tubului pentru a elibera virusul.
8 - Se agită flaconul pentru a asigura omogenizarea probei.

Instrucțiuni de utilizare

1 - Scoateți dispozitivul de testare din husa de protecție și puneți-l pe o suprafață 
plană și uscată.
2 - Folosind pipeta furnizată, transferați 4 picături din proba recent preparată în 
proba rotundă CDV bine.
3 - Repetați exact aceeași procedură pentru testul CAV.
4 - Când testul începe să ruleze, veți observa migrarea eșantionului prin fereastra 
de rezultat. Dacă migrarea nu a început la 1 minut după adăugarea probei, se 
adaugă încă o picătură din proba diluată.
5 - Citiți rezultatele în 5-10 minute. Liniile colorate apărute după 20 de minute nu au 
valoare de diagnostic și trebuie ignorate.

Interpretarea rezultatelor

1. Rezultat negativ
Există o singură linie (bandă de control) în zona C în fereastra de rezultate, atât în 
zona de determinare Distemper, cât și în zona de determinare a adenovirusului.
 

2. Rezultat pozitiv
Prezența a două benzi colorate ("T" și "C") în fereastra de rezultate. Oricare dintre 
aceste benzi apare prima, rezultatul este considerat pozitiv.

3. Rezultat invalid
Testarea nu este validă dacă în zona de control (C) nu apare o linie colorată, chiar 
dacă în zona de testare (T) apare o linie colorată. Motivul se poate datora 
manipulării incorecte sau utilizării unui test deteriorat.

Limitări ale tehnicii 

Deși kitul de diagnosticare Uranotest® Distemper-Adenovirus are o sensibilitate și o 
specificitate ridicate, nu poate fi exclusă o mică incidență a rezultatelor fals pozitive 
sau negative. Ca în cazul oricărei alte proceduri de laborator, un diagnostic clinic 
definitiv nu trebuie să se bazeze doar pe efectuarea unui test, ci trebuie să fie 
rezultatul unei serii de constatări clinice și de laborator. În caz de îndoială, repetați 
testul și/sau faceți o verificare încrucișată cu alte metode de diagnosticare.

Utilizarea altor probe decât din secreția conjunctivală pentru a detecta Maladia 
Carre
Este posibil să se utilizeze alte probe decât din secreția conjunctivală pentru a 
detecta virusul Distemper, cum ar fi sângele, serul, secreția nazală, celulele epiteliale 
din cavitatea nazală, saliva, celulele epiteliale din cavitatea bucală și urină. Cu toate 
acestea, trebuie să vă amintiți că, în aceste cazuri, pot fi obținute rezultate fals 
negative care nu se datorează tehnicii kitului, ci mai degrabă patogenezei bolii în 
sine.
În alte fluide decât secreția conjunctivală, atât concentrația virusului Distemper, cât 
și perioada de excreție a acestuia este mult mai mică, după cum puteți observa pe 
tabelul atașat, unde concentrația și perioada de excreție a virusului sunt comparate 
cu diferite fluide și secreții.

Principe de la technique

Le kit de diagnostic Uranotest® Distemper-Adenovirus est basé sur la 
technique immunochromatographique et est conçu pour la détection 
qualitative de l'antigène Distemper et de l'Adénovirus canin (virus communé-
ment impliqué dans la maladie connue sous le nom de "toux de chenil") dans 
la conjonctive du chien. 

Le test présente une double structure, l'une pour la détection de l'antigène 
Distemper et l'autre pour la détection de l'adénovirus. Chaque zone se 
compose d'un puits arrondi où l'échantillon est ajouté et d'une zone de 
résultat contenant la ligne T (ligne de test) et la ligne C (ligne de contrôle). Une 
fois l'échantillon déposé dans le puits arrondi, la migration capillaire le long de 
la membrane commence. Si le résultat est négatif, une seule bande violette 
apparaît dans la zone C. La bande de la zone C apparaît toujours, car il s'agit 
d'une bande de contrôle qui indique que le test a été effectué correctement. 
Si le résultat est positif, outre la bande C, une bande violette apparaît dans la 
zone de test (ligne T).
  

Matériel fourni

1 - Tests doubles emballés dans des sachets individuels en aluminium.
2 - Tubes avec tampon diluant pour le prélèvement et la dilution des échanti-
llons.
3 - Ecouvillons pour le prélèvement des échantillons.
4 - Pipettes à usage unique.
5 - Dépliant avec instructions d'utilisation.

Précautions d'emploi

1 - Pour usage vétérinaire uniquement. Tenir hors de portée des enfants. 
Utilisation in vitro.
2 - Pour des résultats optimaux, se conformer strictement au mode d'emploi.
3 - Tous les échantillons doivent être manipulés comme potentiellement 
infectieux. 
4 - Ne pas ouvrir ou sortir le test de sa pochette individuelle avant qu'il ne soit 
prêt à l'emploi.
5 - Ne pas utiliser le test si l'enveloppe est déchirée ou endommagée. Ne pas 
réutiliser.
6 - Tous les réactifs doivent être à température ambiante avant le test.
7 - Ne pas utiliser après la date de péremption imprimée sur la boîte et 
l'enveloppe.
8 - La qualité des composants du kit a été évaluée individuellement pour 
chaque lot. Ne pas mélanger des composants ou des réactifs de lots 
différents. 

Stockage et stabilité

Le kit doit être conservé à température ambiante (entre 2ºC et 30ºC). Dans 
ces conditions, sa stabilité peut être garantie jusqu'à la date de péremption 
indiquée sur la boîte et sur l'enveloppe individuelle.
NE PAS CONGELER. Ne pas exposer à la lumière directe du soleil pendant 
une longue période.

Prélèvement et préparation de l'échantillon

1 - Prendre un écouvillon et l'humidifier dans une solution saline physiologi-
que.
2 - Avec l'écouvillon humidifié, prélevez un échantillon de la conjonctive du 
chien.
3 - La zone recommandée pour le prélèvement de l'échantillon est la zone de 
la conjonctive ombrée en vert sur le schéma ci-joint.
4 - Pour prélever l'échantillon, frottez la zone indiquée avec l'écouvillon 
humidifié de gauche à droite, afin de recueillir les cellules épithéliales 
conjonctivales, où se trouve la plus forte concentration de virus.
5 - Les échantillons doivent être testés immédiatement après le prélèvement.
6 - Pour éviter des résultats anormaux, ne pas prélever d'échantillons dans la 
zone marquée en rouge sur le schéma.
7 - Insérer l'écouvillon dans le tube contenant le tampon diluant et appuyer 
sur les parois du tube pour que le virus soit libéré de l'écouvillon et dilué dans 
la solution tampon du flacon.
8 - Agiter le flacon pour assurer l'homogénéisation de l'échantillon.

Mode d'emploi

1 - Sortir le double test de sa pochette et le placer sur une surface plane et 
sèche.
2 - A l'aide de la pipette en plastique fournie, ajouter 4 gouttes de l'échantillon 
fraîchement préparé dans le puits arrondi correspondant à la détermination 
du Distemper. L'échantillon doit être ajouté lentement, goutte à goutte et avec 
précision.
3 - Répéter la procédure ci-dessus en ajoutant 4 gouttes dans le puits 
correspondant au test Adénovirus.
4 - Lorsque le test commence à fonctionner, la migration de l'échantillon est 
visible dans la fenêtre de résultat au centre du test. Si la migration n'a pas 
commencé après 1 minute, ajouter une goutte supplémentaire de l'échanti-
llon dilué contenu dans le tube.
5 - Interpréter les résultats après 5-10 minutes. Après 20 minutes, l'interpréta-
tion n'est plus valable.

Interprétation des résultats

1 - Résultat négatif
Présence d'une seule bande dans la zone C de la fenêtre de résultat dans 
les zones de détermination du Distemper et de l'Adénovirus.

2 - Résultat positif
Présence de deux bandes colorées ("T" et "C") dans la fenêtre de résultat. 
Quelle que soit la bande qui apparaît en premier, le résultat est considéré 
comme positif.

3 - Résultat invalide
Si la bande C n'apparaît pas, le résultat doit être considéré comme invalide.
 

Limites de la technique 
 
Bien que le kit de diagnostic Uranotest® Distemper-Adenovirus ait une 
sensibilité et une spécificité élevées, une faible incidence de résultats 
faussement positifs ou négatifs ne peut être exclue. Comme pour toute autre 
procédure de laboratoire, un diagnostic clinique définitif ne doit pas être basé 
sur la réalisation d'un seul test, mais doit être le résultat d'une série de 
résultats cliniques et de laboratoire. En cas de doute, il convient de répéter le 
test et/ou de le recouper avec d'autres méthodes de diagnostic.

Načelo tehnike

Diagnostični komplet Uranotest® Distemper-Adenovirus temelji na imunokro-
matografski tehniki in je namenjen kakovostnemu odkrivanju antigena 
Distemper in pasjega adenovirusa (virusa, ki je pogosto vpleten v bolezen, 
znano kot "pasji kašelj") v pasji veznici. 

Test ima dvojno strukturo, eno za odkrivanje antigena kuge in drugo za 
odkrivanje adenovirusa. Vsako območje je sestavljeno iz zaokrožene vdolbini-
ce, kamor se doda vzorec, in območja z rezultatom, ki vsebuje črto T (testna 
črta) in črto C (kontrolna črta). Ko se vzorec nanese v zaobljeno vdolbino, se 
začne kapilarna migracija po membrani. Če je rezultat negativen, se v coni C 
pojavi en sam vijolični trak. Pas v coni C se vedno pojavi, saj je kontrolni pas, 
ki kaže, da je bil test opravljen pravilno. Če je rezultat pozitiven, se v testni coni 
(črta T) poleg črte C pojavi še vijolična črta.
  

Dobavljeni materiali

1 - Dvojni testi, pakirani v posamezne aluminijaste vrečke.
2 - epruvete z razredčevalnim pufrom za zbiranje in redčenje vzorcev.
3 - Tamponi za zbiranje vzorcev.
4 - pipete za enkratno uporabo.
5 - Letak z navodili za uporabo.
 

Previdnostni ukrepi

1 - Samo za veterinarsko uporabo. Hraniti zunaj dosega otrok. Uporaba in vitro.
2 - Za optimalne rezultate dosledno upoštevajte navodila za uporabo.
3 - Z vsemi vzorci je treba ravnati kot s potencialno kužnimi. 
4 - Testa ne odpirajte in ne odstranjujte iz posamezne folijske vrečke, dokler ni 
pripravljen za uporabo.
5 - Testa ne uporabljajte, če je ovojnica pretrgana ali poškodovana. Ne 
uporabljajte ponovno.
6 - Vsi reagenti morajo biti pred testiranjem na sobni temperaturi.
7 - Ne uporabljajte po preteku roka uporabnosti, ki je natisnjen na škatli in 
ovojnici iz folije.
8 - Kakovost sestavnih delov kompleta je bila za vsako serijo posebej 
ocenjena. Ne mešajte sestavin ali reagentov iz različnih serij. 

 
Shranjevanje in stabilnost

Komplet je treba hraniti pri sobni temperaturi (med 2ºC in 30ºC). V teh pogojih 
je stabilnost zagotovljena do datuma izteka roka uporabnosti, označenega na 
škatli in posamezni ovojnici.
NE ZAMRZUJTE. Ne izpostavljajte neposredni sončni svetlobi za daljši čas.
 

Zbiranje in priprava vzorcev

1 - Vzemite tampon in ga navlažite v fiziološko fiziološko raztopino.
2 - Z navlaženim tamponom vzemite vzorec iz pasje očesne veznice.
3 - Priporočeno območje za odvzem vzorca je območje veznice, ki je na 
priloženem diagramu osenčeno z zeleno barvo.
4 - Za odvzem vzorca z navlaženim tamponom drgnite označeno območje od 
leve proti desni, da zberete celice epitelija veznice, kjer je koncentracija virusa 
najvišja.
5 - Vzorce je treba testirati takoj po odvzemu.
6 - Da bi se izognili nenormalnim rezultatom, ne zbirajte vzorcev s področja, ki 
je na sliki označeno z rdečo barvo.
7 - Tampon vstavite v epruveto, ki vsebuje pufrsko raztopino, in pritisnite ob 
stene epruvete, da se virus sprosti iz tampona in razredči v pufrski raztopini v 
viali.
8 - Stresite vialo, da zagotovite homogenizacijo vzorca.
 

Navodila za uporabo

1 - Dvojni test odstranite iz folije in ga položite na ravno, suho površino.
2 - S priloženo plastično pipeto dodajte 4 kapljice sveže pripravljenega vzorca 
v zaokroženo vdolbinico, ki ustreza določanju kuge. Vzorec je treba dodajati 
počasi, po kapljicah in natančno.
3 - Ponovite zgornji postopek tako, da dodate 4 kapljice v vdolbinico, ki ustreza 
določanju adenovirusov.
4 - Ko se test začne izvajati, bo vidna migracija vzorca, ki se premika skozi 
okence za rezultate na sredini testa. Če se migracija po 1 minuti ne začne, 
dodajte še eno kapljico razredčenega vzorca v epruveti.
5 - Po 5 do 10 minutah interpretirajte rezultate. Po 20 minutah interpretacija ni 
več veljavna.

Interpretacija rezultatov

1 - Negativen rezultat
Prisotnost enega samega traku (kontrolni trak) v coni C okna z rezultati. . 

2 - Pozitiven rezultat
Prisotnost dveh obarvanih pasov ("T" in "C") v oknu rezultata. Katera od teh 
skupin se pojavi prva, se šteje za pozitivno. 

3 - Nepravilen rezultat
Če se črta "C" ne pojavi, se rezultat šteje za neveljavnega.  
 

Omejitve tehnike 

Čeprav ima diagnostični komplet Uranotest® Distemper-Adenovirus visoko 
občutljivost in specifičnost, ni mogoče izključiti majhnega števila lažno 
pozitivnih ali negativnih rezultatov. Kot pri vsakem drugem laboratorijskem 
postopku dokončna klinična diagnoza ne sme temeljiti samo na izvedbi testa, 
temveč mora biti rezultat niza kliničnih in laboratorijskih ugotovitev. V primeru 
dvoma test ponovite in/ali ga navzkrižno preverite z drugimi diagnostičnimi 
metodami.
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Principio da Técnica

O kit de diagnóstico Uranotest® Distemper-Adenovirus baseia-se na técnica 
imunocromatográfica e foi desenvolvido para a detecção qualitativa do 
antígeno de Distemper e do adenovírus canino (vírus comumente implicado 
na doença conhecida como "tosse dos canis") na conjuntiva de cães. 

O teste tem uma estrutura dupla, uma para a detecção do antígeno da 
cinomose e outra para a detecção do adenovírus. Cada zona consiste em 
um poço arredondado onde a amostra é adicionada e uma zona de 
resultado contendo a linha T (linha de teste) e a linha C (linha de controle). 
Quando a amostra é aplicada ao poço arredondado, inicia-se a migração 
capilar ao longo da membrana. Se o resultado for negativo, uma única 
banda roxa aparecerá na zona C. A banda na zona C sempre aparece, pois 
é uma banda de controle que indica que o teste foi realizado corretamente. 
Se o resultado for positivo, além da banda C, aparecerá uma banda roxa na 
zona de teste (linha T).
 
 
Materiais fornecidos

1 - Testes duplos embalados em sacos de alumínio individuais.
2 - Tubos com tampão diluente para coleta e diluição de amostras.
3 - Swabs para coleta de amostras.
4 - Pipetas descartáveis.
5 - Folheto com instruções de uso.

Precauções

1 - Apenas para uso veterinário.
Mantenha fora do alcance de crianças. Uso in vitro.
2 - Para um resultado ideal, siga estritamente as instruções de uso.
3 - Todas as amostras devem ser tratadas como potencialmente
infecciosas. Lave e desinfete as mãos após o manuseio.
Evite a formação de aerossóis ao dispensar a amostra.
4 - Não abra ou remova o teste de seu envelope de alumínio até o
momento de uso.
5 - Não use o teste se o envelope estiver rasgado ou danificado.
6 - Não reutilize o teste.
7 - Todos os reagentes devem estar em temperatura ambiente antes
realizar o teste.
8 - Não utilizar após o prazo de validade impresso no caixa e envelope
de alumínio.
9 - Não misture componentes ou reagentes de lotes diferentes.

Conservação e estabilidade

O kit deve ser conservado a uma temperatura entre 2 a 30 ºC. Nestas 
condições, a estabilidade esta garantida até a data de validade descrita na 
caixa. O dispositivo e o reagente podem ser armazenados a temperatura 
ambiente ate data de validade impressa na caixa. Se for armazenado sob 
refrigeração, antes da utilização, todos os componentes deverão estar em 
temperatura ambiente.
NÃO CONGELAR. Não submeter à exposição solar direta durante longos 
períodos de tempo.

Coleta e preparação da amostra

1 - Pegue um cotonete e umedeça-o em solução salina fisiológica.
2 - Com o cotonete umedecido, colete a amostra da conjuntiva do cão.
3 - A área recomendada para a coleta de amostras é a área da conjuntiva 
sombreada em verde no diagrama anexo.
4 - Para colher a amostra, esfregue a área indicada com o swab umedecido 
da esquerda para a direita, a fim de coletar as células epiteliais da conjunti-
va, que é onde se encontra a maior concentração de vírus.
5 - As amostras devem ser testadas imediatamente após a coleta.
6 - Para evitar resultados anormais, não colete amostras da área marcada 
em vermelho no diagrama.
7 - Insira o swab no tubo que contém o tampão diluente e pressione-o 
contra as paredes do tubo para que o vírus seja liberado do swab e diluído 
na solução tampão do frasco.
8 - Agite o frasco para garantir a homogeneização da amostra.

Procedimento do teste

1 - Remova o teste duplo da embalagem de alumínio e coloque-o em uma 
superfície plana e seca.
2 - Usando a pipeta plástica fornecida, adicione 4 gotas da amostra recém-prepa-
rada no poço arredondado correspondente à determinação de cinomose. A 
amostra deve ser adicionada lentamente, gota a gota e com precisão.
3 - Repita o procedimento acima adicionando 4 gotas ao poço correspondente ao 
teste de adenovírus.
4 - Quando o teste começar a ser executado, a migração da amostra será vista se 
movendo pela janela de resultados no centro do teste. Se a migração não tiver 
começado após 1 minuto, adicione mais uma gota da amostra diluída contida no 
tubo.
5 - Interprete os resultados após 5 a 10 minutos. Após 20 minutos, a interpretação 
não é mais válida.

Interpretação dos Resultados

1. Resultado Não Reagente para Distemper-Adenovirus
Presença de uma única linha na zona C (linha controle), tanto para FIV Ac como 
para FeLV Ag. 

2. Resultado Reagente
Presença de duas faixas coloridas ("T" e "C") na janela de resultados. Qualquer que 
seja a faixa que apareça primeiro, o resultado é considerado positivo.

3. Resultados Inválidos
Quando não há presença da linha C (linha controle). Causa pode ser devido a 
procedimento inadequado e/ou a utilização de kit vencido ou danificado.

Limitações da técnica 

Embora Uranotest® kit diagnóstico Distemper-Adenovirus tenha uma 
elevada sensibilidade e especificidade, não deve ser descartada uma 
possível incidência de resultados falsos positivos ou negativos. Tal como 
para qualquer outro procedimento laboratorial, o diagnóstico clínico 
definitivo não deve se basear somente na realização de um teste, mas num 
conjunto de sinais clínicos e laboratoriais. Em caso de dúvida, repetir o teste 
e/ou comparar com outros métodos de diagnóstico.

Принцип на техниката

Диагностичният комплект Uranotest® Distemper-Adenovirus е базиран на 
имунохроматографска техника и е предназначен за качествено откриване на 
антиген на Distemper и кучешки аденовирус (вирус, който обикновено е 
замесен в заболяването, известно като "кашлица в кучкарника") в 
конюнктивата на кучето. 

Тестът има двойна структура - една за откриване на антиген на кучешка тения 
и една за откриване на аденовирус. Всяка зона се състои от закръглена ямка, в 
която се добавя пробата, и зона за резултатите, съдържаща линия Т (тестова 
линия) и линия С (контролна линия). След като пробата се постави в 
заоблената ямка, започва капилярна миграция по мембраната. Ако резултатът 
е отрицателен, в зона С се появява единична лилава ивица. Ивицата в зона С 
винаги се появява, тъй като тя е контролна ивица, показваща, че тестът е 
извършен правилно. Ако резултатът е положителен, в допълнение към лентата 
С се появява лилава лента в тестовата зона (линия Т).

  
Доставени материали

1 - Двойни тестове, опаковани в отделни алуминиеви торбички.
2 - Епруветки с буфер за разреждане за събиране и разреждане на пробите.
3 - Тампони за събиране на проби.
4 - Пипети за еднократна употреба.
5 - Листовка с инструкции за употреба.

Предпазни мерки

1 - Само за ветеринарна употреба. Да се съхранява на място, недостъпно за 
деца. Ин витро употреба.
2 - За постигане на оптимални резултати спазвайте стриктно инструкциите за 
употреба.
3 - С всички проби трябва да се работи като с потенциално инфекциозни. 
4 - Не отваряйте и не изваждайте теста от индивидуалната му фолиева 
торбичка, докато не стане готов за употреба.
5 - Не използвайте теста, ако пликът е разкъсан или повреден. Не 
използвайте повторно.
6 - Всички реактиви трябва да са на стайна температура преди теста.
7 - Не използвайте след изтичане на срока на годност, отпечатан върху 
кутията и фолиевия плик.
8 - Качеството на компонентите на комплекта е оценено индивидуално за 
всяка партида. Не смесвайте компоненти или реактиви от различни партиди. 

Съхранение и стабилност

Комплектът трябва да се съхранява при стайна температура (между 2ºC и 
30ºC). При тези условия стабилността му може да бъде гарантирана до датата 
на изтичане на срока на годност, отбелязана върху кутията и върху отделния 
плик.
НЕ ЗАМРЪЗВАЙТЕ. Да не се излага на пряка слънчева светлина за дълъг 
период от време.

Събиране и подготовка на пробите

1 - Вземете тампон и го навлажнете във физиологичен разтвор.
2 - С навлажнения тампон вземете проба от конюнктивата на кучето.
3 - Препоръчителната област за вземане на проба е областта на конюнктивата, 
защрихована в зелено на приложената схема.
4 - За да вземете пробата, разтрийте посочената област с навлажнения тампон 
отляво надясно, за да съберете конюнктивалните епителни клетки, в които 
може да се открие най-висока концентрация на вируса.
5 - Пробите трябва да се изследват веднага след вземането им.
6 - За да избегнете необичайни резултати, не събирайте проби от зоната, 
отбелязана в червено на схемата.
7 - Поставете тампона в епруветката, съдържаща буферния разтвор за 
разреждане, и натиснете стените на епруветката, така че вирусът да се 
освободи от тампона и да се разреди в буферния разтвор във флакона.
8 - Разклатете флакона, за да осигурите хомогенизиране на пробата.

Инструкции за употреба

1 - Извадете двойния тест от фолиевата торбичка и го поставете на равна, 
суха повърхност.
2 - С помощта на предоставената пластмасова пипета добавете 4 капки от 
прясно приготвената проба в заоблената ямка, съответстваща на 
определянето на Distemper (заушка). Пробата трябва да се добавя бавно, на 
капки и точно.
3 - Повторете горната процедура, като добавите 4 капки в ямката, 
съответстваща на теста за аденовирус.
4 - Когато тестът започне да се изпълнява, ще се види миграцията на пробата, 
която се движи през прозорчето за резултати в центъра на теста. Ако 
миграцията не е започнала след 1 минута, добавете още една капка от 
разредената проба, съдържаща се в епруветката.
5 - Интерпретирайте резултатите след 5-10 минути. След 20 минути 
интерпретацията вече не е валидна.

Тълкуване на резултатите

1 - Отрицателен резултат
Наличие на единична ивица в зона С на прозореца с резултатите и в двете зони 
за определяне на Distemper и Adenovirus.

2 - Положителен резултат
Наличие на две цветни ленти ("T" и "C") в прозореца с резултатите. Която лента 
се появи първа, резултатът се счита за положителен.

3 - Невалиден резултат
Ако лентата "С" не се появи, резултатът се счита за невалиден. 

Ограничения на техниката 
 
Въпреки че диагностичният комплект Uranotest® Distemper-Adenovirus има 
висока чувствителност и специфичност, не може да се изключи малка честота 
на фалшиво положителни или отрицателни резултати. Както при всяка друга 
лабораторна процедура, окончателната клинична диагноза не трябва да се 
основава само на извършването на тест, а трябва да бъде резултат от поредица 
от клинични и лабораторни находки. В случай на съмнение, повторете теста 
и/или направете кръстосана проверка с други диагностични методи.
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